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はじめに Introduction

大切にしたいからこそ、いま問い直す

「他郷の光を観る」とき、私たちはつい祭りなどの「ハレ」に心

を奪われがちです。けれども、本当にその土地の本質が現れるの

は、脈々と続く日々の「ケ」の営みの中にあります。


ベスト・ツーリズム・ビレッジ（以下、BTV）の取り組みは、そ

うした地域の姿を見つめ、次の世代へと受け継ぐことであります。

Taking a Pause to Cherish our Traditions

When looking upon another land, we are often captivated 

by its brilliant festivals and religious traditions—those 

moments of the “sacred.” Yet the true soul of a place lies 

within the “everyday," the rhythms of daily life that connect 

past and present.  The Best Tourism Villages (BTV) initiative 

cherishes the everyday by preserving the living stories of 

Japan’s rural landscapes for generations to come.
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日本版BTV連携協議会のコンセプト

The Vision of the BTV Japan Chapter

○ 大切にしているもの

暮らしが宿る観光

もう一つの日本と出会う観光が地域のもの語りを未来に紡ぐ

農山漁村地域では、都市の観光とは異なり、風土や自然に根ざした営みを物語として伝える姿があり

ます。静かに受け継がれてきた伝統や美意識、その土地に生きる人々の声や祈り――それらが形とな

り、今も息づいています。そこには、華やかさの陰にひそむ「暮らしが宿る観光」があり、訪れる人は

もう一つの日本と出会います。こうした場所にこそ、大切にすべき価値があり、その尊さを教えてくれ

るのがBTV地域です。地域同士がつながり、学び合いながらそれぞれの在り方を磨くため、「日本版

BTV連携協議会」（以下「協議会」）を立ち上げました。

○ 協議会が目指すこと

旅することを再考する

未来へと紡ぐ、持続可能な地域と観光のやさしいかたち

観光とは本来、その国や地域に宿る「光」を観ることだと言われてきました。けれどいつしか、私たち

の目は華やかな光景ばかりを追い、その奥に息づく自然や文化、人々の暮らしの営みにまで心を寄せ

ることが少なくなってしまいました。私たちは今一度、「地域にとって本当にやるべきことは何か」を

静かに問い直します。地域の本質に関わるものを見つめ、守り、活かしながら、次の世代へと丁寧に

手渡していく——それが本協議会の願いです。そして、ここに集うすべての地域は、お互いの価値を認

め合い、それぞれが持つ価値を重ね合わせ、ともに支え合う関係を築いていきます。

観光の循環が生む、暮らしと未来の共創。

A cycle of tourism that nurtures life and co-creates the future.

BTV地域は、その現状に立ち止まり、観光と地域のあり方を問い直します。

BTV helps communities to pause and rethink the bond between tourism and community.

01 02 03

Local Life and Culture

地域の暮らし・文化

Narration and Transmission

語り・継承

Empathy and Sharing 

through Tourism

観光による共感と発信

Support and Co-creation

支援・共創

Sustainability and Resilience 

for the Future

未来への持続と再生

地域の風土や価値観に


根ざした「持続可能な観光」 

の意味を見出すこと

To rediscover the meaning of 

sustainable tourism, rooted in 

each region’s nature, culture, 

and shared values.

自然と文化を紡いだ


人の暮らしを


大切にすること

To honor ways of life woven 

through the warp and weft of 

nature and culture.

受け継がれてきた


無形の価値を、


次世代へつないでいくこと

To pass on the intangible 

heritage of wisdom that has 

been quietly passed down 

through the generations.

○ What We Cherish

 

 Tourism that embraces daily life
Meeting "another Japan," and weaving its stories into the future.

In rural Japan’s mountain and coastal villages, tourism differs from that of the cities. Here, 

everyday life itself tells a story—rooted in nature, culture, and the rhythm of the land.  

Traditions quietly inherited, refined aesthetics, and the prayers of those living close to 

nature still breathe today. This is a tourism where life dwells—revealing another Japan: less 

seen; more deeply felt. From such places, the BTV Japan Chapter was born, connecting 

communities to share, learn about, and sustain their living heritage.

○ The Goals of the BTV Japan Chapter

Rethinking Travel 
Gently Weaving the Future of Sustainable Tourism with Rural Communities

In Japan, tourism has long been described as seeing the "lights" of a land.In time, only the 

dazzling scenes caught our eye, while the quiet light of nature, culture, and daily life faded 

from view. Now we pause to ask: What truly matters for these communities? By protecting 

and passing on what they hold dearly, the BTV Japan Chapter hopes to share their essence 

with future generations.In this spirit, the BTV communities recognize and build upon one 

another’s values, weaving their strengths together to sustain both people and place.
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日本版BTVネットワーク

BTV Japan Chapter

これらの地域には、選ばれるに値する理由があります。豊かな自

然や独自の営み、そして他にはない特色が息づき、時代を越えて

紡がれてきた文化と歴史があります。


日本版BTVには、すでに認定を受けた地域と、認定を目指すアッ

プグレード地域があり、それぞれが9つの評価基準の中で自らの

強 み を 示 し 、 持 続 可 能 な 観 光 の あ り 方 を 体 現 して い ま す。 

訪れる人は、地域の物語が重なり合い、未来へと続くもう一つの

日本と出会い、その土地に息づく人々の知恵や文化を感じること

ができるでしょう。

Each community in the BTV Japan Chapter has been 

chosen for its rich nature, unique ways of life, or traditions 

woven through the generations. This national network 

includes both BTV and Upgrade Programme villages 

aiming for future recognition. Each embodies sustainable 

tourism by demonstrating its strengths across nine criteria. 

In each, visitors will encounter “another Japan,” where 

regional stories intertwine to reveal the wisdom, culture, 

and living spirit of the people who sustain them.

01

03

01

ニセコ町

[北海道]

Niseko

(Hokkaido)

02

美山町

[京都]

Miyama

(Kyoto)

03

美瑛町

[北海道]

Biei

(Hokkaido)

04
08

05

09

04

奥松島

[宮城]

Oku-Matsushima

(Miyagi)

05

白馬村

[長野]

Hakuba

(Nagano)

06

白川村

[岐阜]

Shirakawa

(Gifu)

07

明日香村

[奈良]

Asuka

(Nara)

10 06

02

07

11

08

西川町


[山形]

Nishikawa

(Yamagata)

09

山古志村

[新潟]

Yamakoshi

(Niigata)

10

白山

[福井]

Shirayama

(Fukui)

11

天城町

[鹿児島]

Amagi

(Kagoshima)
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Niseko / Hokkaido


 BTV 01
ニセコ町


[北海道]

認定地域

もう一つのNISEKOが夏にある

Another side of Niseko


emerges in summer.

日本版BTV地域の紹介

Introducing the 
Communities of the BTV 

Japan Chapter

冬のパウダースノーで知られるニセコ町。その雪が育んだ森や水がニセコ町の夏を彩ります。 

オーガニックな農家、森を守る林業、ニセコアンヌプリや羊蹄山を一緒に楽しむガイド。夏のニ

セコ町は北の大地の美しさを住民とともに紡ぐ夏です。

Known for powder snow in winter, Niseko transforms each summer as its snow-fed forests 

and waters come alive. Organic farmers and foresters nurture the land, while local guides 

share the joys of Mt. Niseko Annupuri and Mt. Yotei. Summer in Niseko weaves the beauty of 

Hokkaido’s northern reaches together with the lives of its people.

01

文化・自然資源

自然・景観を守ることがNISEKO

の価値を紡ぐ

Niseko’s weaves the 

preservation of the natural 

landscape into daily life.

01

文化・自然資源

農家の採れたて野菜を味わう贅沢

な時間

Luxurious moments spent 

savoring vegetables freshly 

harvested from the farm.

05

環境分野の持続可能性

山と森、川と水を愛するプロが住

む町

A town of experts who cherish 

mountains, forests, rivers, and 

pure water.
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02 Miyama / Kyoto


BTV

Biei / Hokkaido


BTV 03
美山町

[京都]

美瑛町

[北海道]

認定地域 認定地域

人の暮らしがかやぶき屋根をつくる　 丘が重なる、色彩のまち美瑛

The thatched-roof landscape embodies 


the generational wisdom of countless lives.

Hills upon hills, softly entwined 


— a town painted in hues: Biei.

京都市の北部にある南丹市美山は、日本の原風景と言われる「かやぶきの里」はじめ、四季の

風景、食の恵み、住民によるガイドツアーなどが魅力です。暮らしながら旅する体験を通じ、次

世代へ景観をつなぐ観光まちづくりを進めています。

Miyama in Nantan City, north of Kyoto, is home to a thatched-roof village that embodies 

Japan’s rural charm. Visitors enjoy the charms of its seasonal beauty, local cuisine, and 

resident-guided tours. Blending daily life with travel, the community promotes tourism that 

preserves its landscape for future generations.

なだらかな丘に広がる畑が織りなす「パッチワークの路」。季節ごとに色を変える風景と、青

い池や白ひげの滝などの清らかな水景も魅力です。ゆったり巡るドライブやサイクリングで、丘

を渡る風と空の広がりを感じながら、美瑛ならではの時間をお楽しみください。

The Patchwork Road winds through tender hills, where fields ripple in the hush of seasons. 

Blue Pond and Shirahige Falls glimmer pure, mirrors of time and light. Breathe the wind as you 

wander or ride, beneath an endless sky — in moments that belong only to Biei.

02

文化資源の振興・保全

かやぶき屋根の下に宿る暮らし。

これこそが地域の宝。

Dwelling beneath thatched roofs, 

everyday life is the treasure of 

this region.

06

観光開発とバリューチェーンの強化

風土と住民が描く、未来へのエコ

ツーリズム

Eco-tourism weaving together 

people and nature, to create a 

sustainable future.

07

観光分野のガバナンスと優先順位付け

暮らしと景観を守る志。その実現

を紡ぐ要にDMOがある。

A DMO weaves the community ’s 

ambition to integrate lifestyle 

with landscape.

01

文化・自然資源

農業と四季が描くパッチワークの

絶景

A breathtaking patchwork 

landscape painted by farming 

and the four seasons.

01

文化・自然資源

雄大な十勝岳が生み出す大地の恵

み

The bounty of the land is 

nurtured by the majestic Mt. 

Tokachi.

05

環境分野の持続可能性

町、町民、観光事業者、訪問者で

築く「みんなの美瑛町」

A town shaped by all — both 

residents and travelers, with 

hearts united in Biei.
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04 Oku-Matsushima / Miyagi


BTV

Hakuba / Nagano


BTV 05
奥松島

[宮城]

白馬村


[長野]

認定地域 認定地域

海と森と人の営みが紡ぐ奥松島の風景 自然と調和し未来を創るマウンテンリゾートコミュニティ

The scenery of Oku-Matsushima weaves together the sea, 

forest, and human life.

A mountain resort community, 


building its future in harmony with nature.

宮城県東部に位置し、日本三景・松島の一角を占める東松島市奥松島。東日本大震災からの復

興において持続可能性の視点を取り入れ取組を進めました。宮城オルレ奥松島コースでのト

レッキング、縄文体験や漁師との漁業体験などが魅力です。

Oku-Matsushima in HigashiMatsushima City, eastern Miyagi Prefecture, forms part of the 

scenic Matsushima Bay. This community has advanced its recovery from the Great East 

Japan Earthquake by focusing on sustainability. Visitors can trek the Miyagi Olle Trail, enjoy 

Jomon-era crafts, and join local fishermen on the sea.

類まれな山岳景観と四季折々の自然やアクティビティが楽しめ、夏は登山やトレッキング、冬は

世界屈指の雪質を誇るスキーを満喫できます。里山では伝統的な集落景観や豊かな文化も息づ

き、人と自然が調和する持続可能な山岳リゾートです。

With its striking mountain scenery, this region offers year-round natural beauty and outdoor 

activities. In summer, visitors enjoy hiking and trekking; in winter, they ski on world-class 

powder snow. Traditional villages and rich culture endure, creating a sustainable resort 

community where people and nature coexist in harmony.

01

文化・自然資源

約6,700年前からの歴史と景観を

守る島

This island has preserved its 

history and landscapes for more 

than 6,700 years.

04

社会分野の持続可能性

東日本大震災からの創造的復興が

導く未来

Striding towards the future by 

recovering from the Great East 

Japan Earthquake.

06

観光開発・バリューチェーン

地域資源を課題解決につなげた

「宮城オルレ奥松島コース」

The Olle Oku-Matsushima Trail 

Course focuses town problem 

solving on local resources.

01

文化・自然資源

類まれな山岳景観と里山景観が織

りなす白馬村

Hakuba Village, where rare 

mountain scenery and satoyama 

landscapes intertwine.

02

文化資源の振興・保全

地域資源を活かす開拓者精神やお

もてなし精神の継承

Inheriting a pioneering spirit and 

hospitality that leverages local 

resources.

05

環境分野の持続可能性

サーキュラーエコノミーをヒント

に持続可能で楽しい未来を

Building a sustainable and 

enjoyable future, inspired by the 

“circular economy.”
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06 Shirakawa / Gifu


BTV

Asuka / Nara


BTV 07
白川村

[岐阜]

明日香村

[奈良]

認定地域 認定地域

時を超え、人々が守り継ぐ合掌造り集落 美しい里山にいだかれた古代遺跡

Gassho-zukuri Village:


A Heritage Preserved Across Time

Ancient ruins cradled in the arms of the 


beautiful satoyama landscape.

世界遺産・白川郷は、人々が暮らす唯一無二の合掌造りの村です。未来へ村の美しさを守り継

ぐのが、白川郷レスポンシブル・ツーリズムです。未来を守る旅人として、村民と共に貴重な体

験をしてみませんか。

Shirakawa-go, a UNESCO World Heritage village, is the only place where people still live in 

traditional gassho (hands together in prayer) style thatched houses. The Shirakawa-go 

Responsible Tourism initiative preserves the village’s beauty for the future. Here, mindful 

travelers can share precious moments with the villagers.

1400年前、飛鳥時代の宮都遺跡が残る奈良県明日香村。遺跡をいだく自然や集落の景観は、ま

るごと法律により守られ、そのなかで人々は暮らしています。この村では古代からの歴史に触

れながら、古き良き農村の自然と文化を楽しめます。

Asuka Village in Nara Prefecture preserves the ruins of Japan’s ancient capital from 1,400 

years ago. Weaving together historic sites with nature, the entire landscape is protected by 

law, even as people live within it. Here, visitors can enjoy Japan’s deep roots amidst the 

harmony of history, nature, and rural life.

02

文化資源の振興・保全

合掌造りを未来へ「売らない/貸さ

ない/壊さない」集落保存の3原則

The thatched houses are 

protected by 3 rules: no sales, 

rentals, or demolitions.

04

社会分野の持続可能性

世界遺産白川郷：「結」の共同作

業が守り抜く合掌造りの雄大な美

Shirakawa-go’s majestic gassho 

houses endure through unity and 

shared effort.

06

観光開発とバリューチェーンの強化

白山国立公園：ブナの原生林に抱

かれる 白水の滝と白水湖の絶景

Haku-san National Park features 

beech forests, and Hakusui Falls 

and Lake.

02

文化資源の振興・保全

国のはじまりに触れる飛鳥・藤原

の宮都遺跡

Discover Japan’s origins at the 

Asuka and Fujiwara Palace 

Ruins.

03

経済分野の持続可能性

歴史文化がつまった古民家を活か

す知恵

Encounter wisdom for 

revitalizing historic homes, 

steeped in ancient culture.

06

観光開発とバリューチェーンの強化

穏やかな自然がはぐくむ、豊かな

食文化

Savor the rich culinary culture, 

nurtured by tranquil nature.
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08 Nishikawa / Yamagata


BTV

Yamakoshi / Niigata


BTV Upgrade Programme 09
西川町


[山形]

山古志村


[新潟]

認定地域 アップグレード地域

自然体の町で、自然体になれる町 山に住む人々の生業が創る日本の原風景

A town where you can be yourself, 


in a town that is itself.

The timeless landscape of Japan, 


shaped by mountain traditions and koi fish.

磐梯朝日国立公園・霊峰月山の麓に位置する西川町。月山の雄大な自然がもたらす湧水・山菜 

やきのこを始めとする食文化・おもてなし文化・山岳信仰の歴史全てが、人々の暮らしの中に 

脈々と息づく地です。

At the foot of sacred Mount Gassan in Bandai-Asahi National Park lies Nishikawa Town. The 

mountain’s rich nature feeds the region’s spring water, wild vegetables, and mushrooms, 

which shape its cuisine, hospitality, and the living spirit of mountain worship that is woven into 

daily life.

日本の原風景が残る「棚田棚池」が織りなす美しい景観を持つ山古志。厳しい自然の地形や天

災を、克服し、利用し、自然の恩恵と共に営み続け創り上げた景色は日本農業遺産第一号に認

定されています。

Yamakoshi, adorned with tanada and tanaike — terraced rice fields and koi fish ponds — 

preserves Japan’s pastoral beauty. For centuries, its people have turned the harsh terrain and 

frequent natural disasters into blessings, creating a landscape honored as Japan’s first 

Globally Important Agricultural Heritage System (GIAHS).

01

文化・自然資源

日本有数の豪雪地ならではの月山

夏スキーや雪旅籠の灯り

Enjoy skiing Mount Gassan and 

its glowing Snow Lanterns, born 

from winter snow.

01

文化・自然資源

名水百選・雪解けの湧水が育む山

菜や啓翁桜などの山の恵み

Snowmelt springs feed wild 

greens and the mountain cherry 

blossoms.

02

文化資源の振興・保全

出羽三山信仰を今に伝える文化遺

産

A cultural heritage that transmits 

the Dewa Sanzan faith to the 

present day.

01

文化・自然資源

困難を恩恵に変えた地、泳ぐ宝石

「錦鯉」が棲む棚田棚池

A land of resilience — terraced 

ponds where jewel-like koifish 

swim.

01

文化・自然資源

文化遺産の神事「闘牛」最大の特

徴は勝敗のない”引き分け”

Witness the sacred ceremony of 

“bull sumo” — where every 

match ends in a draw.

05

環境分野の持続可能性

世界初NFTでつながるデジタル村

民が訪れる村

The world’s first NFT-linked 

village connects its many “digital 

villagers.”
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10 Shirayama / Fukui


BTV Upgrade Programme

Amagi / Kagoshima


BTV 11
しらやま

白山

[福井]

天城町

[鹿児島]

アップグレード地域 認定地域

コウノトリと共生する、清らかな水と緑の里山  受け継がれる自然と文化、そこにある日常

Boasting pristine waters and rich greenery, 


this community cherishes its Oriental storks.

Passed through generations, nature and culture are woven 


together in everyday life here.

豊かで清らかな水資源を背景に、絶滅危惧種の宝庫として生物の多様性が際立つ白山地区。農

業者が続けてきた有機農業と地域住民による保全活動が、水田由来の生物を餌とするコウノト

リを毎年、この地へ呼び寄せ、自然繁殖を支えています。

The Shirayama area, blessed with pristine waters, is rich in biodiversity and home to many 

endangered species. Organic farmers and local residents’ conservation efforts have created 

an environment that welcomes Oriental storks each year, and supports their natural breeding 

process.

鹿児島県徳之島の北西部に位置する天城町は、希少な動植物を育む森とサンゴ礁に囲まれ、独

自の文化が息づく町です。トレッキングでは自然遺産の森を体感することができます。また、黒

糖焼酎をはじめとした食文化も楽しむことができます。

Surrounded by forests and coral reefs featuring rare flora and fauna, a unique culture thrives 

in Amagi Town, on the northwest face of Tokunoshima Island, Kagoshima Prefecture. Visitors 

can trek the World Natural Heritage forests and enjoy the island’s authentic culinary 

traditions, including brown sugar shochu, a local liquor.

01

文化・自然資源

コウノトリも生息できる自然環境

の再生を果たした里山

The natural landscapes have 

been restored, enabling Oriental 

storks to thrive.

01

文化・自然資源

中山間地の大きな寒暖差が育む農

産物（スイカやワイン用ぶどう）

Savor fruits grown in valleys 

shaped by the temperature 

swings of the mountains.

05

環境分野の持続可能性

気候変動対策に加え、生物多様性

保全に寄与する有機農業の推進

Organic farming that aids 

biodiversity and combats climate 

change.

01

文化・自然資源

アマミノクロウサギが生息する世

界自然遺産の森

The World Natural Heritage 

forests feature the Amami rabbit, 

a “living fossil.”

02

文化資源の振興・保全

牛との共生生活と歌い継がれる島

唄

Village life is harmonized with 

bulls and the island’s heritage of 

songs.

03

観光開発とバリューチェーンの強化

島人の日常に溶け込んで見える風

景

Unique landscapes seamlessly 

blend nature into the islanders' 

daily lives.
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持続可能な観光地域づくりに向けた取り組み

Building Sustainable 

Tourism Communities, Together

協議会の設立

価値観を共有し共に歩む

BTVの理念を共有し、持続的な観

光地づくりを日本の風土とそれぞ

れに地域にあわせた文化と価値を

構築し、深化させる。

活動

行動理念の策定

年1回各地域での連携協議会の開催

現地訪問

行ってこそ気づく本当の価値

年1回総会はBTV地域で開催。ま

た、相互に訪問し課題解決や情報

共有を図る。結果、地域の解像度

を高め地域の価値を高め合う。

活動

現地開催での総会

個別訪問

国際ネットワークに参画

世界の動きを知る

100カ 国 以 上 の BTVネット ワー ク

参画地域が集う総会には国内各地

域も参加。特に日本の協議会は、

世界が注目する事例である。

活動

国際会議の出席

優良事例のスピーカーとして発表

合同プロモーション

自身の価値を伝える

BTV地域の理念や価値などを冊子

やWeb等で可視化し、国内外に広

げ、理解し共感した旅行者とともに

地域に持続的に貢献する。

活動

日本政府観光局 (JNTO) との連携

コンセプトワーク

研修会の開催

お互いに学び合い伝え合う

共通価値の創造に向けて、これまで

各地域が蓄積し、育んできた知の共

有を行う。相互学習を通じて、新た

な価値を創造する場をつくる。

活動

テーマ別（観光マナー・オーバーツーリズ

ム対策等）研修会の開催

人材交流活動

住民同士が出会う

BTV地域に住む住民や事業者が、

他の地域で学び合う。小さくゆっ

くりではあるが確実にBTVの価値

が届き裾野を広げる。

活動

教育機関の課外活動でBTV地域を訪問

地域事業者間交流

Founding the BTV Japan Chapter

Sharing values and building 

together

By adopting the philosophy of the 

BTV initiative, we aim to build and 

deepen sustainable tourism 

rooted in Japan’s unique climate, 

culture, and the diverse values of 

each region.

Activity

Formulation of Action Principles

Annual BTV Council Meeting on site

On-site Visits

The true essence 


awaits those who visit

The council meeting is held 

annually in a BTV community, with 

mutual visits to share insights and 

address challenges. These 

exchanges deepen participants’ 

understanding and enhance the 

value of each participating 

community.

Activity

On-site Meetings

Individualized Visits

Participation in International Network

Understanding 


Global Trends

Representatives from each village 

in Japan join the global BTV 

Annual Network Meeting, where 

members from over 100 

participating countries gather. 

Japan Chapter is regarded as one 

of the most notable and inspiring 

examples worldwide.

Activity

Attending international conferences

Presenting on good practices

Joint Promotion

Conveying our 


true value

Through publications and digital 

media, we aim to share the 

philosophy and values of BTV 

communities widely at home and 

abroad, and to engage travelers 

who empathize and contribute 

sustainably to Japan’s BTV 

communities.

Activity

Collaboration with Japan National Tourism 
Organization (JNTO)

Concept development

Workshop Organization

Mutual learning 


and sharing

To create shared values, each 

village shares the knowledge it 

has cultivated over time. Through 

mutual learning, we aim to build a 

collaborative space where new 

ideas and values can emerge.

Activity

Themed Workshops

Personnel Exchange Activities

Residents meet 


one another

Through these initiatives, 

residents and businesses in BTV 

communities can learn from one 

another across regions. From 

such small beginnings, the value of 

BTV steadily reaches further and 

takes root to build a strong 

foundation.

Activity

Visiting BTV communities as part of

 educational activities.

BTV Local Business Exchange
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世界のBTVのネットワーク

BTV Global Network

ネットワーク地域  villages across 319

国 countries 64

世界には、あなたがまだ知らない村がたくさんあります。村は、都市と比べて経済的には豊かではあ

りません。でも、そこにしかない地形や自然、それらとの調和のなかで長い時間をかけてつくってき

た、集落や景観、作物や料理、踊りや音楽を今も大切にしています。BTVは、観光がもつ「良い力」

を使い、地域の文化と自然を守りながら心豊かに暮らしたい、という強い意志をもつ村の、世界的

ネットワークです。各大陸にちらばるその村々は、生物の多様性と文化の固有性、素朴な笑顔とおい

しい食べ物、不思議な出来事で満ちています。次の旅の目的地に、ＢＴＶを選ぶことは、時代の最先

端を行く判断であり、あなたの心の最深部への旅でもあります。

There are many villages in the world you have yet to discover. While not as economically 

wealthy as cities, villages cherish what exists nowhere else: unique landscapes and nature, 

and the settlements, scenery, crops, cuisine, dances, and music shaped over generations in 

harmony with their surroundings. BTV is a global network of communities committed to 

using the positive power of tourism to protect local culture and nature while living richly in 

spirit. Across every continent, these villages are filled with biodiversity, cultural uniqueness, 

warm smiles, good food, and quiet wonder. Choosing a BTV as your next destination is both 

a forward-looking choice and a journey inward.
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プロジェクトの全体像

Project Overview

BTVについて About BTV

BTVは地域コミュニティの伝統と文化を保全するために、


観光の強みを活かし傑出した取組を行う地域を認定しています。

BTV recognizes villages that advance the role of tourism in valuing and 
safeguarding rural communities.

BTVはUN Tourismの農漁村開発のための観光プログラムによる取組の一つです。文化や自然

資源を有し、地域コミュニティーに根差した価値観、商品や生活様式を保全・促進し、経

済・社会・環境のすべての側面で革新と持続可能性に向けた努力を行う地域が、傑出した取

り組みとして認定されています。このように、BTVは地域の持続可能な発展を促進し、観光を

通じて地域社会の活性化にも貢献しています。

BTV is an initiative within the Tourism for Rural Development Programme of UN 

Tourism. BTV recognized villages for outstanding initiatives. They must possess 

cultural and natural resources, preserve and promote community-rooted values, 

products, and lifestyles, and demonstrate efforts toward innovation and 

sustainability across three pillars: economic, social, and environmental. In this way, 

BTV promotes sustainable development and the revitalization of local communities 

through tourism.

 UN Tourismとは About UN Tourism

持続可能な観光を推進する国連の専門機関。 UN Tourism: A Specialized Agency that Promotes Sustainable Tourism.

世界観光機関（UN Tourism）は、誰もが参加できる持続可能な責任ある観光の促進を責務

とする国連の専門機関です。観光を経済成長、包摂的な発展、そして環境の持続可能性を促

進する主要な原動力として位置づけて活動しており、2025年10月現在、160の加盟国、6の

準加盟国、500を超える賛助加盟員と連携しています。アジア太平洋地域事務所は1995年に

設立され、現在は奈良を拠点に活動しています。

The United Nations World Tourism Organization (UN Tourism) is a specialized 

agency for responsible, sustainable, and universally accessible tourism. In 

collaboration with its 160 Member States, 6 Associate Members and over 500 

Affiliate Members, UN Tourism works to position tourism as a key driver of 

economic growth, inclusive development, and environmental sustainability. The 

Regional Support Office for Asia and the Pacific was established in 1995 and is 

currently based in Nara, Japan.
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日本版BTV連携協議会について 組織の全体図について

日本における認定地域及びアップグレードプログラム地域が、持続可能な観光に資する取組を

共に行うことにより日本国内のＢＴＶの観光の質及びブランド力の向上につなげます。もって

ＢＴＶの地域活動に関する日本モデルを構築し、世界に発信することを目指すために設置さ

れました。

BTVネットワークは認定地域とアップグレードプログラムで構成されており、日本では独自に

「日本版BTV連携協議会」を立ち上げ、各地域と連携して活動しています。

Organizational Chart

About the BTV Japan Chapter
Japan established its own “BTV Japan chapter” to collaborate with each village.

The BTV Japan Chapter was established to facilitate collaboration between 

Japan's BTV and Upgrade Programme villages on initiatives contributing to 

sustainable tourism, and elevate the quality and brand strength of BTV tourism in 

Japan. Through this collaboration, the Japan Chapter aims to develop a distinctly 

Japanese model for regional BTV activities and share it with the world.
 UN Tourism

誰もが参加できる持続可能な責任ある観光の促進を責務とする国連の専門機関

UN Tourism promotes responsible, sustainable, and universally accessible tourism.

 Best Tourism Villages 

UN Tourismによる、観光分野での農漁村振興のためのプログラム

The Tourism for Rural Development Programme, UN Tourism

認定地域とアップグレードプログラムについて

認定地域は、文化資源や環境分野で持続可能な観光の取組が行われていると認められた地域で

す。 アップグレードプログラム地域は、認定には至っていないものの、不足分野に対してUN 

Tourismから支援を受け、次回認定申請時にファストトラック申請の利用が可能です。　　
認定地域

Best Tourism Villages (BTV)

アップグレード地域

BTV Upgrade Programme

About BTV and the Upgrade Programme

The BTV recognizes outstanding examples of rural destinations that implement 

tourism in a sustainable way. The Upgrade Programme benefits a number of 

selected villages among those that do not fully meet the initiative criteria. These 

villages receive support from UN Tourism and Partners in improving elements of 

the areas identified as gaps in the evaluation process. They are able to apply 

through a fast-track process and qualify for BTV recognition.

BTV : 236 villages in 57 countries

BTV Network: 319 villages in 64 countries

日本版BTV連携協議会

日本の認定地域とアップグレードプログラム地域で構成されており、協議会として活動

The Japan Chapter consists of both BTV villages and those in the Upgrade Programme.
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○ 課題と可能性 ○ BTVに参加する理由

なぜUN Tourismが非都市地域の観光に着目するのか？ 志を同じくする世界各国の地域とのネットワーク構築

世界における非都市部の課題として、人口減少（2050年迄に非都市部の人口の割合は70%から32%に

減少する見込み）や若年層の雇用の少なさ、高い非正規雇用の割合（非都市部の人々は都市部の人々

に比較して非正規雇用の割合が2倍高い）が指摘されています。それらの課題の解決策の一つとして、

観光の役割が期待されています。そして、非都市部には、独自の文化・自然遺産の大部分が存在してお

り、その保全と活用を通じた地域の発展に大きな可能性を秘めています。

BTVに認定され、UN Tourismからの国際的な評価を受けることで、地域の世界的な知名度を高めるこ

とができます。また、ルーラルツーリズムに関する世界最大級の国際ネットワークであるBTVネット

ワークへの参加を通じて、志を同じくする世界各国のBTV地域と交流し、事例を共有しながら学び合

うことで、持続可能な取組を深めることができます。また研修を通じて、業界をリードする専門家等か

ら最新の知見を学び、課題解決のヒントや地域資源活用のアイデアを得ることができます。

○ Challenges and Possibilities ○ Why join BTV?

Why does UN Tourism focus on tourism in rural areas? To build a network with like-minded communities around the world.

Challenges in rural areas around the world include: population decline (rural residents are 

expected to decline from 70% to 32% by 2050); limited employment opportunities for 

younger generations; and a high proportion of informal employment (rural residents are 

twice as likely as their urban counterparts to be engaged in informal employment). Tourism 

is expected to play a key role in addressing these challenges. Moreover, non-urban areas 

are home to much of the world’s unique cultural and natural heritage, holding great potential 

for community development through their preservation and sustainable use.

UN Tourism (2023), Tourism and Rural Development: Understanding Challenges on the Ground – 

Lessons learned from the Best Tourism Villages by UN Tourism Initiative

Receiving international recognition from UN Tourism enhances villages' global visibility. 

Participation in the BTV Network — one of the world’s largest international networks on 

rural tourism — facilitates engagement with BTV communities globally, enabling the 

exchange of good practices for advancing sustainable tourism initiatives. Moreover, 

through capacity-building programs and training sessions, participants can acquire the 

latest knowledge from leading industry experts, obtain valuable insights, and encounter 

new ideas for addressing local challenges by making better use of local resources.



BTV評価の観点

Areas of Evaluation

UN Tourismが定義するルーラルツーリズムの概念に基づき、人口が15,000人以下であり、伝統的な活動 

や価値観の継承が保たれていることが応募の条件となります。その上で、BTVに申請した地域は、持続可 

能な開発目標(SDGs)に関連する以下の9つの評価の観点に基づいて評価されます。

In line with UN Tourism’s definition of Rural Tourism, a village must have a maximum of 

15,000 inhabitants and preserve traditional activities and values. Based on these criteria, 

applications are assessed on the following nine evaluation areas linked to the Sustainable 

Development Goals (SDGs).

05

環境分野の持続可能性

Environmental Sustainability

自然資源を保全し、観光による環境への負荷を最小限に

抑えるための政策・施策・取組を実施することにより、環

境分野の持続可能性を追求しているか。

The village promotes sustainability through natural resources 

management and tourism development policies.

01

文化・自然資源

Cultural and 

Natural Resources

地域には、地域/国/国際レベルで認められている自然・文

化資源(有形・無形)があるか。

The village has natural/cultural resources recognized at sub-

national, national, regional, or international levels.

06

観光開発・バリューチェー

ン(価値連鎖)の強化

Tourism Development and Value Chain 
Integration

地域の観光が大いにマーケティングされ、発展している

か。観光バリューチェーンと地域の競争力の強化を推進し

ているか。

Village tourism is marketed to promote the tourism value chain 

and the competitiveness of the destination.

02

文化資源の振興と保全

Promotion and Conservation of 
Cultural Resources

ユニークで独自性のある地域の文化資源の振興と保全に

取り組んでいるか。

The village promotes and conserves the cultural resources that 

make it unique and authentic.

07

観光分野のガバナンスと優

先順位付け

Governance and Prioritization of 
Tourism

観光を地域における戦略的な柱としているか。また、官民

連携、他地域との連携、地域住民の観光振興計画策定へ

の参画といったガバナンスに関する取組を行っているか。

Tourism is a strategic pillar for rural development in the village, 

which promotes public-private partnerships.

03

経済分野の持続可能性

Economic Sustainability

地域は、中小企業を含めた事業の発展、起業家精神及び

投資を支える経済の持続可能性を推進することに取り組ん

でいるか。

The village promotes economic sustainability and supports 

business development, entrepreneurship, and investment.

08

アクセス・インフラ

Infrastructure and Connectivity

地域の福祉、事業の発展、観光客の体験を向上させる交

通及びインフラの整備は十分か。

The village facilitates access to improve community and 

business development, as well as the visitor experience.

04

社会分野の持続可能性

Social Sustainability

女性や若者、障がい者等の教育訓練・雇用など地域での

社会的包摂と平等の促進に取り組んでいるか。

The village promotes social inclusion and equality through 

education, training, and employment opportunities.

09

公衆衛生、安心・安全

Health, Safety, and Security

住民と観光客を守るための公衆衛生、安心・安全の確保

に向けた体制を整えているか。

The village has health, safety, and security systems to 

safeguard residents and tourists.

Best Tourism Villages もう一つの日本を紡ぐ 32  - 33



Writer


Designer


Directed/Editor


Publisher


Special thanks


Publishing Data

Masaki Aota, Yuko Koike, Junko Yoshida, Yuka Morimichi,


Shun Kudo


Masaki Aota, Yuko Koike


BTV Japan chapter


Yamakoshi Nohaku Promotion Council, MiyamaDMO


2025.11.12

禁無断転写・転載・複写

No transcription, reprint or copying without permission. 


© BTV Japan chapter

Best Tourism Villages もう一つの日本を紡ぐ 34  - 35


